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Analysis of the rules of language behavior in social network “VKontakte” is represented in the paper. 14
rules in total constitute the unwritten code (the term of T.V. Shmeleva): “Do not tell what is unpleasant
for the interlocutor”, “Do not exaggerate”, “Follow the same speech manner” eftc.
It was found that the work of each rule follows a specific mechanism: every time it 1) is activated in a
particular communicative mode (following, prevention or breaking the rule), 2) is done in accordance
with a specific model (standard, extended and reduced) and 3) has a series of linguistic markers.
More than 500 participants of the international society of the Internet community (social network
“Vkontakte”) prove that the Rules implementation is specific, depends on the circumstances of live
dialogue in “Vkontakte” network, and the general purpose of language training. Firstly, presence
of evaluative expressions commenting on verbal skills of the interlocutors, and secondly, active
functioning of the rules “Give information that contain well-known to the listener” and “Do not tell
what is commonly known and banal” are meant. They are regularly used not only to maintain social
contact, but that is the most important for language training — for natural, extended in time language
mastering, corresponding with the principles of Lifelong Learning.
Supposing that the reconstructed mechanism of the Rules functioning is universal in general, it can
be used as a matrix, “applied” to one or another communicative situation and getting new useful
results.
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Introduction Rozhdestvensky, 1996. p. 34-46, 51-62).

The rules of language behavior are a In 1983 T.V. Shmeleva started studying this
subject introduced in Russian linguistics subject (Shmeleva, 1983; Shmeleva, 1995); the
by Y.VV. Rozhdestvensky in the 70s of the researcher introduced the rules in the form of
20" century within general philology the so-called Code of language behavior, which
theory (Rozhdestvensky, 1979. p. 20-39; includes three sections:
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A) rules in the interests of the listener that
have the maximum strength and relate to the
statement content:

1. Give

known to the listener.

information that contain well-

2. Give information that doesn’t differ
from the everyday logic of the listener
and his ideas about the ordinary course
of events.

3. Do not tell what is commonly known
and banal.

4. Do not tell what is unpleasant for the
interlocutor, when possible tell what is
pleasant [hereinafter additions to the
definitions in italics are made by the
author. — E.O.].

5. Speak specifically, trying to find the
only right words, and fully, avoiding
understatements.

6. Stick to one method of conversation and
one genre; define changing a topic or a
style.

7. Do not be categorical,

B) rules in the interests of the speaker, also
relating to the statement content:

8. Be sincere and truthful.

9. Do not be too outspoken.

10. Do not exaggerate.

B) requirements for the selection of

linguistic means:

11. Do not use the linguistic forms that
may not be known to the listener.

12. Speak in accordance with the norm
and as is customary; including, have a
conversation in a normal average pace.

13. Avoid clichés.

14. Choose

according to the nominative habits:

words and  expressions
a) your own, b) the listener and c)
according to the subject of speech.

At that, each of the rules marks certain

language formulas. Thus, a marker of the 4t

rule is the phrase I'm afraid to hurt you, but ...,
markers of the 8" rule are phrases to be honest,
to be frank; frankly speaking, and a marker of
the 12 is expression if I may say so and call it
differently ...

The rules of language behavior are focused
on a communicative standard (Kliuev, 2002,
p. 17-18). They specify well known in linguistic
pragmatics principles (cooperation, courtesy)
and the category of language communication
(Quantity,  Quality, Relation, = Manner)
mentioned by G.P. Grice and G. Leech. The
latter, in turn, provide communications in
general and are recognized as universal (Grice,
1975; Leech, 1983; see also: Gordon, Lakoff,
1975; Clyne, 1994).

It is obvious, however, that in every
national group or a typical dialogue situation
rules work specifically. That is why a person
who decided to study a foreign language, in
addition to its sound system, vocabulary and
grammar, should also master these unwritten
rules. By becoming a part of language learning
such as Lifelong Learning, orientations on
effective communication can not be mastered
in the course of one or two lessons but require
active practice and long time.

These circumstances have allowed the
author to formulate the subject of the research
paper, asking a question how the Code of
language behavior is applied in online social
networks, under circumstances where the
Russian language is used as a single code in
foreign students’ communication and in their
dialogue with the Russian-speaking partners.

To be more specific, we are interested in
the mechanism of the rules functioning. The
material for study was more than 500 dialogues
of the users of social network “VKontakte”,
collected in 2013 — 2015.

Thus, what have the analysis the collected

data base shown?
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Modes of the Rules Functioning

Communicative activity of representatives
of different cultural and linguistic traditions
not only has similar features, but differences as
well, concerning style, manner of interaction and
language behavior in the similar situations. All
this must be taken into account to ensure effective
cross-cultural communication. If the specific is
ignored, we will inevitably fail in communication,
moreover, we face a full-fledged conflict.

Inthe course ofanalysis three communication
modes thatactivatethe Code and provide following
the language rules were identified: following,
prevention and breaking, what is depicted in the
Fig. in the form of conditional overlapping zones
(Fig. 1).

The content of regulatory following or
breaking of one or another rule does not cause
additional problems, but the essence of its
prevention should be clarified.

Prevention is understood as those cases
when the speaker is aware that he/she is risking
to violate a norm of verbal communication and
is signaling about this, warning the addressee;
see the example of prevention the rule “Stick to
one method of conversation and one genre; define

changing ... a style™

Russian original English translation

[mepenucka kutaiickoro
cryneHra (A) u ero
3HAKOMOH —

[communication of a
Chinese student (A) and
his acquaintance — a

prevention

Fig. 1

KHUTEIBHUIIBI
Kpacuospcka (B)]

A: s Uy YIUTBCS YTOOBI
XOPOLIO 3HAaTh PYCCKHH
SI3BIK (YTOOBI APYIKUTHCS
C PYCCKOM JeBY KON

Xaxa 3TO ITyTKa)
B: myTHUK =)

dweller of Krasnoyarsk
(B)]

A: I’'m going studying
to know the Russian
language well (to friend
a Russian girl ha-ha-ha
it’s a joke)

B: joker =)

Cases of normative use of the rules of
language behavior and their breakings will be
illustrated by fragments from other dialogues;
compare following the rule “Be sincere and
truthful:

Russian original English translation

[mepenucka nByx
nonpyr]

X: y Tebs xak nena?
Y: Xopo1uo, cerogHs
MHoOro paboraia 1

[communication of two
friends]

X: how are you?

Y: Fine, have been
working and studying

YYHIIach :)) ) OBLIO HOYTO

4 yaca dunocoduu... C

MPUXO/IOM BECHBI BCE
CIIO)KHEE CUJIETh HA HEH

a lot today :)) ) there
was almot 4 hours of
Philosophy... With the
coming of spring it is

)] getting more and more
difficult to sit through

it )

— and breaking the rule “Give information that
doesn’t differ from the everyday logic of the
listener and his ideas about the ordinary course

of events™

Russian original English translation

[mepenucka [communication of a
JKUTEIbHULIBI dweller of Krasnoyarsk
Kpacnosipcka (C) u (C) and a Chinese

breaking
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crynenta-kuTtaiiia (D)]  student (D)]
C: Moii 6par B apmuun B C: My brother is in army
YUTe. OUIIY eMy MHucbMo. in chita. I’'m writing a
D: IMouemy Tb1 mumems  letter to him.
emy nucbmo? [lodyemy Tei D: Why are you writing a
He mo3BoHmsa eMy? <...> letter to him? Why didn’t
C: Her, aTo nopoxe. uB  you call him? <...>
apmuu HeT TenedonoB.  C: No, it is more
Jydlle mucath NUCkMo.  expensive. and there
TaK MPUHATO Y HAC. are no telephones in
D: xaxa kornua y MeHs the army. it is better to
ecTh [nosiBruIcs] HOYyTOyK Wwrite a letter. this is the
<...> s naxe 3a0b11 kKak ~ way the things are done
IIUCATh ITUCHEMO. here.
D: haha when I have
[got] the laptop <...> 1
have even forgotten how_
to write a letter.

Communication Models
of the Rules

It was found out that use of a particular rule in
online dialogues follows a certain communication
model. And the models of following, breakings
and prevention the rules are different.

Let us begin with the fact that following
the rules of language behavior, by definition,
is the most favorable mode of all of the
intercommunication

abovementioned. Since

within its boundaries is without conflict,
linguistic consciousness does not see the need
for any specific reactions. A standard linguistic
characteristic of such dialogues is only positive
assessment of the successful speech act and/or

reliable information; for example:

Russian original English translation

X: I'pumia, 1o6psIit
Beuep! Ilepenaiite,
noxanyicra, pedsTam
13 CBOCH I'pyNIIBL U
rpynnsl”’b”, 4To MBI
3aBTpa yYUMcs He C

X: Grisha, good evening!
Could you, please, tell
your groupmates and
students from group “B”
that tomorrow we will
study not from 10.20, but

10.20,a¢ 12.30 from 12.30
Z: Xopoio ; Z: 0K ;

A.: a TBOS mama
BOJWTENb / OH BOAUII
MAalINHY ¥ BE3TH Jieca B

A: and your father
driver/ he drew car and

to transport forests to

Kuraro. China
B: na) oro, 3amomumn.  B: yes ) wow, you have
remembered.

The model of following the rules of language
behavior as a result has the simplest explication,
including the following common stages (Fig. 2).

The model of prevention, compared to the
previous one is changed in its content at the initial
stages, as the speaker is busy with excuses due to
forced breaking of the Code (Fig. 3).

This is how it looks in relation to the rule
“Do not tell what is commonly known and
banal”, where each of the communication stages

is indicated in square brackets:

Russian original English translation

A: we has New Year
celebration on 2 of
February, it passed, we
sang, danced) not so

A: 'y Hac HOBBI TOX
Ob1710 2 deBpais, yxe
MPOLLJIO, MBI TIEJIH,
TaHIICBAJIHN)

[Normative dialogue development]

Following the rules (author)

Reaction to following (addressee)

Continuation of communication (addressee and/or author)

Fig. 2
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[Forecasting of breaking the rule of language behavior]

Prevention of breaking (author)

Reaction to prevention (addressee)

Continuation of communication (addressee and/or author)

[including signal for continuation of communication]

Fig. 3

interesting [prevention of
breaking]

HE TaK HHTEPECHO
[mpodmnakTruka

HapylLIeHUs).

B: HO Murts, eciu Bl
TICJTH U TaHIIEBaJIH,

s IyMaro, 3TO
JIOJDKHO OBLIO OBITh
Beceso)) [peakius Ha

B: but Mitia, if you sang
and danced, I think, it
should have been fun ))
[reaction to prevention]
A: Yes, for others, of

PO HIAKTUKY] course. Very interesting.
A: Jla, 1as 1pyrux, It’s just that New Year

<...>1didn’t like it so
much [continuation of
communication].

KoHeyHo. O4YeHb

unrepecHo. [Ipocro
HOBBIN To1 <...> MHE

He TaK [[o]HpaBuics
[mponomxenue
oOmmeHus).

The effect, achieved from prevention is
obvious: warning about the introduction of
the commonly known information (not so
interesting), the speaker as if apologizes to the
addressee and prepares his favorable perception.
As a consequence, the latter even gets involved
in the dialogue on the common topic, and a little
bit later “justifies” the banality, complementing
it with positive evaluation (it should have been
Sum)) ).

Finally, the model of breaking is the largest,
as in order to correct a communicative mistake
that has already been made, it is necessary to
spend specific time and language resources
(Fig. 4).

As an illustration we show the dialogue,

there a participant breaks the rule “Do not use

the linguistic forms that may not be known to the

listener”.

Russian original English translation

[mepenucka KOpestHKU
(K) n nranssana (M) —
ciTymaTenei Kypcos
PYCCKOT0 sI3bIKa — IIOCIIe
0Tbe3/ja KOPETHKH Ha
ponuny]

H: uto genaere neto?
Kyna-anbyns enere?

K: Ha cnenyromuii
MTOHE/ICTBHUK S TOCTY

[communication of

a Korean (K) and an
Italian (I) — participants
of the Russian language
course — after the Korean
went to her country]

I: what do summer? Do
you go anywhere?

K: in next Monday I’'m
going to Jeju island )

octpoB JIxe JUKy ) [breaking the rule — use
[mapymenue npaBuna —  of an unknown word]
HCIIOJIb30BaHNE

HEU3BECTHOIO CJIOBA] I: Jeju? Funny ))) A

U: Txe mxy? beautiful place? [reaction

Cwmenino))) Kpacusoe
MecTo? [peakus Ha

to breaking]
K: Jeju ) it is the Korean

HapylieHue| language ) [liquidation of
K: mxe pxy ) aTo breaking]

KOPEHCKUN S3bIK) Yes ) very beautiful
[mkBHmanys and famous place for
HapylICHUs] foreignors ) [foreigners]

J1a) OYEHb KPACUBBIN)
U U3BECTHOE MECTO
UL KHHHOCTPAHHOB)

I: It is absolutely
necessary that I come

[MHOCTpaHLEB] [continuation of
U: HyxHo obs3aTensHo  communication]
410 g npu(e)ay!!

[mponomxenue

oOnieHus).

At the same time, it is obvious that from the

part of the recipient breaking the rule caused the
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[Reasons for breaking the rules of language behavior, including agitated emotional

state, insufficient experience in communication, manipulation]

Breaking the rule (author)

Reaction to breaking (addressee)

Liquidation of breaking (author)

Continuation of communication (addressee and/or author)

[including signal of revived communication]

Fig. 4

effect of a kind of confusion (Funny)))), and then
curiosity (Beautiful place?).

Theidentified models of the rules functioning
represent a standard that in the daily practice
of communication is often transformed. These
changes can have two directions — expansion and
reduction of models.

Expansion of model is observed when a brief
statement at the stage of “liquidation of breaking”
suddenly expands to an extensive commentary.
This is what happens in the dialogue below, where

the interlocutor is given obviously unpleasant

MHE 3TO HE HPUSITHO.
// Bbl TOBOpHTE TaK e
IIOXO / KaK ¥ KOIaa
TOJIBKO MPHEXAJIH.

// Mue obuzHo, /

4TO BHI [He] mo0uTe
TOBOPHTD, / Y4TO BBI
nenussle. // Korga mslt
¢ ApuHoii Benu y Bac
HUCTOPUIO — / HaM OBIIO
HETPUTHO, / KOTJIa HaC
MOIPOCHIIH PaccKa3aTh
¢ caMoro HayaJsa
HCTOPHIO IOTOMY, /
YTO BBI [TPOTYJTHBAJIH.
// Bel He yBaxkaeTe

// You speak as badly

/ as when you came. //

It is offensive for me /
that you don’t like to
say / that you are lazy. /
When Arina and I gave
you History lessons

/ it was unpleasant /
when were asked to
start History from the
beginning because / you
skipped a lot. // You don’t
respect us as teachers /
[commentary]

evaluation, ignoring one of the speech norms.

Russian original

A: MHE HE IOHPAaBUJIOCh

English translation

A: 1didn’t like classes

B Ballled TpyIe 3aHsiTHe

in your group [breaking

[Hapymienue npasuinal
B: nouemy? [peaxnus Ha
HapylieHue|

A: Bbl J1I0X0 TOTOBUTECH
<...> s OblIA YacTO y Bac
Ha 3aHATHUSX U BHJETIA,

/ 9TO MHOTHE W3 Bac
IIJIOXO TOTOBSATCS / WIIN
TOBOPSIT 4TO 3a0bLTH // 1
MHOT0 IIporynuBaere. //
a 3HaThb JIy4lle PyCCKUil
SI3BIK BBI HE CTaJIH — /

the rule]

B: why? [reaction to
breaking]

A: You get ready badly
<...> 1 visited your
classes and I saw / that
many of you get ready
badly / or say that they
forgot // and skip a lot. //
but you haven’t learned
Russian better —/ and it
is not pleasant for me.

Hac KakK yyuTenen /
[xkomMenTapuii]

The utterance, designed to liquidate the
breaking, is transformed in this case, into the
commentary, which content itself justifies the
breaking: the author who conducts classes
for foreign students has serious complaints
about the quality of their preparation. When in
“informational cause” commenting that leads to
speech disorder, not only the author, but addressee
as well is involved, the commentary becomes
even more extended discussion.

The

communicative model is to introduce the stage of

second opportunity to expand

— 2566 —



Elena V. Osetrova. Being an Ethical Speaker Online: Correspondence with Foreign Partners

“request for the rules execution.” We can not say
that it is widely used in online dialogues, however,
it appears time to time in the implementation of
the majority of the Code items. We will give an
example regarding the same formula “Do not tell

what is unpleasant for the interlocutor™:

Russian original English translation

A: 5] He o4YeHb XOpOoUIHit
yuuTens [?] [3anpoc Ha
HCIIOJIHCHUE]

B: YecHo ckazarp <...>
TBI OBICTPO TOBOPHIIA
pyccKuii si3bIK. a KaKk
cerozHs ropopuia’?
[ucnionHenmne —
npodunakTuka)

A HE 3HAIO..., HY>KHO
CIIPOCUTH KUTANCKUX
CTYJEHTOB. HO ,0HH
BpOJie MOHUMANN

MEHS) [peakus Ha
npoduIaKkTUKy]

B: IlousitHO, ceromus B: I understand, today
<...> ThI TOBOpHUJA OYEHH <...> you spoke very

THXUHU, Hy 3T0 mpoliema quiet, but it a problem
[o6cyxnenuel. [discussion].

A: I’'m not a very good
teacher [?]

[request for execution]
B: To tell the tru <...>
you spoke Russian
language fast. and how
did you speak today?
[execution — prevention]

A:1don’t know ...,
you should ask Chinese
students. but they. sort
of, understood me
[reaction to prevention]

Reduction of the standard communication
model, takes place in the case when one or several
aforementioned stages are not implemented. This,
in particular, happens when there was breaking
of the rule that the addressee has not noticed or

ignored.
Russian original English translation

[06cyxnenne kutaiinem  [discussion of the topic

(M) u pycckoii of holidays between
JEBYIIKOH (A) TeMBI a Chinese (M) and a
Mpa3aHUKOB] Russian girl (A)]

M: B pocuy Ipa3aHUK
o ro6Bu Oynet 14
¢espanst <...> npocTo
LIS MCHSL HE CEPhE3HO
/ MOTOMY YTO Y MCHS
HUYEro He ObUIO / HET
MOJIPYTH / HET JIOOBH
/ xexe [HapymeHne
npaBuia)

M: in russia the holiday
of love is on 14 February
<...>not serious for me /
as [ haven’t had anything
/ no girlfriend / no love/
heh heh [breaking the
rule]

A: Hy He 3Ha10, /
a MHE HPaBsTCs
TaKue Mpa3aHUKN
[mponomxenue
oOmIeHU).

A: well I don’t know,
/ Tlove such holidays
[continuation of
communication].

It is indicative that the addressee prefers not
to react to explicit breaking of the rule “Do not
be too outspoken”, avoiding the topic of personal
relationships.

Reduction of models also usually takes place
in relation to the rule “Speak in accordance with
the norm and as is customary”. Foreigners make a
lot of mistakes when communicating in Russian.
It is impossible to comment on each of them.
Therefore, when the meaning of the message is
generally clear, the addressee ignores grammar,
spelling and punctuation mistakes, sacrificing

them for a new piece of information.

Conditionality
of the Rules Functioning

Understanding of the pragmatic content of
the Rules can not be achieved without analysis of
conditionality of their existence in the language.

If the general purpose of prevention of
breaking of any of the Code postulates is
single — taking care of communication comfort
of the interlocutor — there are few conditions for
breaking.

When the author consciously breaks a rule,
it is possible to speak of deliberate influence,
even manipulation that can be aimed at obscuring
the true meaning of statements, reduction of
the addressee status, and, finally, to conflict
provocation.

However, errors in the Rules often have
intentional nature, arising from the speaker’s
his/her

inexperience. Young age, belonging to another

character, emotional agitation or
social, ethnic or linguistic culture become the
“attributes of risk” resulting in work disruptions

in interaction. The aforementioned causes of
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breakings are classified as accidental, arising in
the space of natural unprepared communication.
One of such spaces is social networks of the
Internet.

As for the effects from the specific rule
implementation, a lot depends on in which of the
three aforementioned modes it is activated. In
any case, here we refer to the “communication
future” of dialogue and to the variants of its
development.

The positive effect of compliance with the
Code is, certainly, productive interaction of the
dialogue participants, when particular situational
problems are solved without conflict, and general
purposes of communication (informing, influence,
assessment and maintaining social contact) have
been successfully achieved.

The total

prevention should be recognized as development

effect of speech violations

of partnership relations and communicative
tolerance. The consequence of this, in turn, will
be speech problem overcoming (through the
stage of “reaction to prevention”), and after that
support / restoration of mutual understanding and
effective continuation of the dialogue. If any of
the participants show particular interest in what
is happening, detailed discussion becomes the
secondary effect of the speech problem.

The negative effects of the Code breakings
should be recognized as different kinds of
communication failures, defects and errors that
can result in momentary or long-term interruption
of dialogue, and furthermore, in conflict. Each
separate failure should by quickly analyzed and
eliminated, when possible, directly within the
frames of the dialogue.

As for emotional states that accompany
breakings of this kind, surprise, excitement,
emotional distress, suspicion, resentment, anger,
offence, fear; confusion, doubt and disbelief in
information authenticity should be mentioned as

mental ones.

To clarify the general picture of how the
Code is used in practice, it was helpful to analyze
the frequency of its rules. It was found out that in
online dialogue it is very heterogeneous.

In the mode of prevention the rules in the
addressee’s interests become of key importance:
“Give information that contain well-known to the
listener”, “Do not tell what is unpleasant for the
interlocutor” and “Don’t be too categorical” (9%
in general). Their dominance is directly connected
with the fact that international contact, when both
parties remember them all the time:

« firstly, the fact that a lot in the ideas about
another ethnic group and in the worldview
of another language may be unknown/
unintelligible for the interlocutor

(informational aspect),
+ secondly, the fact that ideas about the
norms of communication can also
considerably vary in the various national
should be

extremely correct and careful within the

groups, and hence, one
frames of a particular speech situation
(socio-verbal aspect).

The following rules are broken most often
in the process of online communication between
representatives of different national and language
cultures:

* “Do not tell what is commonly known

and banal” (8.8 %)

+ “Speak specifically, trying to find the
only right words, and fully, avoiding
understatements” (9.8 %).

* “Speak in accordance with the norm
and as is customary; including, have a
conversation in a normal average pace”
(8 %).

And finally, such rules as “Avoid clichés” and

“Do not exaggerate” in our case turned out to be
“irrelevant” orientations, which use is practically
not marked by linguistic consciousness (0.5% in

general). Standard, and thus, not marked in any
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way and by anybody, implementation of the last
rule is connected with the pursuit of international
participants to convey factual information as
accurately as possible in order to avoid being
misunderstood. As for clichés, their separation
from the language flow refers to the quite high
level of competence, and, therefore, irrelevant to
the foreign audience, which is at the primary level
of language proficiency. The primary orientation
in this case is to speak clear and understandable;
understanding stylistic subtleties of language and
language individuality acquisition are challenges
of the future.

Specific Features of Linguistic

Implementation of Rules

Specific features of linguistic implementation
of the Rules are directly related to the fact that the
Russian language, in our case, becomes not only
a tool of international communication, but also
the subject of education that should be mastered.

Specific feature is massive presence of
evaluativewordsandexpressionsforcommentaries
of online conversation participants. First of
all, they concern with the use of language, in
particular, the orientations to speak in accordance

with the norm and as is customary.

Russian original English translation

X: are you in
Krasnoyarsk now?

Y: ah no, have already
come back, in china

X: THI ceiyac B
Kpacnosipcke?

Y: a HEeT yKe BepHyJICcs,
1ac B Kurae <...>

X: B KpacHosipck now<...>
npreiems? X: Going to come to
Y: lana HO TOUHOE Krasnoyarsk?

Y: Yesyes, but [ can [not]
say the exact date yet

X: by the way / you write
in Russian very well!

Y: I think I do

X: well done )

BpeMs 110Ka s [He] Mory
cKa3aTh

X.: KCTaTH / ThL XOPOIIIO
MUILIENIb 110 PYCCKHUIA!
Y: nymaro na

X: TBI MOJIOJIEII )

Good confirmation of specific features is,

in addition, mutual support of the rules “Give

information that contain well-known to the
listener” (in the mode of maintenance) and “Do
not tell what is commonly known and banal”
(in the mode of breaking). Their complex works
not only regarding basic development of social
contact in each dialogue, but is regularly used for
language and speech practice.

In this regard we will give an example of
a typical breaking the rule “Do not tell what is
commonly known” where stories a) about waiting
for a friend who left, b) daily rest, ¢) food, and d)
getting ready for the lesson, from informational
position are quite excessive, but very useful for
practicing action verbs, states, their tenses and

modal forms.
Russian original English translation

I': uro nemaenin? G: what are you doing?

J1: 000 xaxax s xkIy Te0s
KOTJIa Thl BEPHEIIbCS U3
JICPECBHH. Y)KE BEPHYJIACh
XOPOIIIO. HAJIO OTIBIXATh
I': na, em ceifuac =) a Th
YTO JeNacuib?

JI.: na s ToXe eM a Mama
TOXXE BEPHYJIACH HIIU
JIOMOH?

I': mama c cectpoit
yexaJu K cede oMo )
J1: 0 THI MOOUIIB TYJIATH
Beuepom ?

I': na, mo0r0.

J1: o xoporio g 6yny
COTOBUTH YPOK .

D: ooow! hahah I'm_
waiting for you when
you come back from the
village. already came
back well. it is necessary
to have rest

G: yes, 'm eating now =)
and what are you doing?
D: I’'m eating too and
mom came back too or
home?

G: mom and sister went
home )

D: oh do you like
evening walks?

G: yes, I do.

D: oh good I'm going to
get ready for the lesson

Results

The major results of the research are as

follows.
Three

communication

modes, within

which the Code of language behavior functions,
are identified: we called them “following”,
“prevention” and “breaking” the rules. For
foreigners mastering the Russian language, the

last two are of particular importance, as they
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make to focus on difficulties and give possibility
to prevent errors.

Each of the modes of communication
corresponds to the model of implementation.
Thus, breaking the rule of language behavior
involves elementary stages of “breaking itself —
reaction to breaking — its liquidation — signal
of revived communication”. At that the standard
model of rule is flexible, expanding or reducing
depending on the dialogue circumstances.

The Rules functioning is connected with
specific reasons, various effects, and, in addition,
has specific linguistic marking.

Linguistic implementation of the rules is
specific, following circumstances of the live

dialogue in “VKontakte” and general educational

context. Firstly, presence of evaluative expressions
commenting on verbal skills of interlocutors,
and secondly, active functioning of the rules
“Give information that contain well-known to
the listener” and “Do not tell what is commonly
known and banal”, are meant. They are regularly
used not only for social contact maintenance, but,
what is crucial, for the language training — for
natural, extended in time language mastering,
corresponding with the principles of Lifelong
Learning.

Supposing that the reconstructed mechanism
of the Rules functioning is universal in general,
it can be used as a matrix, “applied” to one or
another communicative situation and getting new

useful results.
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IIpaBuia peyeBoro noBexeHus
B C€TE€BOM COO00IIIeCcTBeE:
nepenmucka ¢ y4aCcTueM HHOCTPAHIICB
E.B. OcerpoBa
Kpacnospcruii 2ocyoapcmeennviili nedazoeudeckuti yHugepcumem

um. B.II. Acmagvesa
Poccus, 660049, Kpacnospck, yn. Aowt Jlebeoesoii, 89

B cmamuve npedcmasnen ananus npasui peuegozo nogedenus 6 coyuanbhoi cemu «BKonmaxmey.
14 npaeun 6 cosoxynnocmu gopmupyrom Henucawviii kooekc (mepmun T.B. Illmenesou): «He
2080pu Henpusimuocmu cobecednuxyy, «He npeysenuuusairy, «lIpudepacugaiics 00HOU peuesou
Mawnepuvly u op.

Buvisigneno, umo paboma xascoo2o npasuna nooyuHeHa ONnpeodeieHHOMY MeXAHUIMY: GCAKUL pas3
1) axmugupyemcsi 6 mom unu UHOM KOMMYHUKAMUBHOM pedcume (cobniodenue, npopuiakmuxa uiu
HapyuieHue npasuia), 2) opopmisiemcs 8 COOMEemcmseuu ¢ OnpedesieHHOU MOOeIbl0 (CMaHOapmHasl,
pacuiupennas, pedyyupoeantas) u 3) umeem cepuio s3vlk08blx mapkepos. bBonee 500 ouanozos
VUACMHUKOS UHMEPHAYUOHANIbHO20 UHMepHem-coobwecmea (coyuanvhas cemvb «BKonmaxmey)
00KA3bIBAIOM, YMO Peanu3ayus npasui cneyupuuna, NOOYUHAACH 0OCMOAMENbCMBAM IHCUBO2O
ouanoea «BKonmaxme» u eenepanvnou yenu obOyuenusi aAsviky. Mmeiomcs 6 6udy, 60-nepeulx,
NPUCYMCMBUE OYECHOUHBIX BbIPANCEHUL, KOMMEHMUPYIOWUX 6epOaibible HABLIKU CODECeOHUKOS,
a 60-emopulx, akmuenoe Qynuxyuonuposanue npasunr «Coobwail ungopmayuro, cooepircawyro
useecmuoe onsn caywamensay u «He coobwaii obweuzsecmnozo, bananvroeoy. Onu pezyisipHo
UCNONBL3YIOMCS He MONbKO 018 NOOOEPIUCKU COYUATbHO20 KOHMAKMA, HO, 4MO NPUHYURUATLHO
BAJICHO, O/ peyesoll MPEeHUpoeKU — OJisi eCINeCMBEHH020, PACMAHYMO20 60 8PEMEHU OCBOEHUs
A3bIKA, CO2NAC08aHHO20 ¢ ycmanoexkamu Lifelong Learning.

Ecnu npeononosicums, ymo pekoncmpyuposanuvlil Mexanusm QYHKYUOHUPOBAHUS NPABUL 8 YeNOM
VHUBEPCANEH, MO €20 MOICHO NPUMEHAMb KAK MAMPUYY, «HAKAA0bIEA» HA MY ULU UHYIO CUMYAYUIO
00WeHUs U NOIYYAs HOBbLE NOLE3HbBIE PE3VIbIMANIbL.

Kuroueswvie cnosa: npasuna peuesozo nogedenus, UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUA, KOMMYHUKAMUGHbLU
PedACUM, MOOeb, A3bIKOBOU MAPKep, 00yYeHUe SAZbIKY.

Hayunas cneyuanonocms: 13.00.00 — nedazoeuueckue nayxu, 10.00.00 — ¢punonrocunecxkue nayxu.




